Not so many years ago, Clinics in Orthopedic Surgery (CiOS) started with an ambitious goal of attaining international recognition. I congratulate the editors and contributing authors for their efforts so far toward this goal. In fact, you had better, if you want to survive. Or else.

As a person who was involved in the editing of your mother journal, Journal of the Korean Orthopaedic Association, in its early days in the 1960s and 1970s, to witness today\'s CiOS is beyond belief. At first glance, the printing quality is just superb. Those vivid color pictures! I think it is far better than most of the world\'s leading counterparts. Contents are what count. It seems that most of the papers published in the journal approach the world level. This is a far cry from my days. Having retired for quite some time, I am afraid I am not qualified to make comments on scientific specifics. However, I believe there are a few points that are worth noting.

How much the editors actually devote their time and resources to peer-reviewing papers is crucial to upholding the quality of the journal. The editorial board may decide whether or not to implement evidence-based medicine. It may also establish ethical standards compatible with international practices. Sometime ago, I happened to run across a paper, in which I suspected the material presented was not from the institution most of the co-authors belonged to. There was no explicit statement as to where the material came from. There was an indication, however, that one of the authors previously served at a foreign institution.

Then, comes the matter of writing a paper in an alien language, English. I believe the English proficiency of today\'s typical Korean orthopedic authors is excellent. But, this is a scientific journal of international status that does not allow flaws in both expression and grammar. Authors should avoid \"Konglish\" (Korean style English) at all costs and become familiar with American or British usage.

Granting that professional translators are competent, over-reliance on them may inevitably lead to moral hazard of the authors and the editorial board, as well as the translators. The papers published in this kind of journal are highly specialized and technical in nature and defy an easy access for a layman, even if English is his native tongue. In addition, translation is a bilingual process. Thus, I believe the editorial board must maintain a keen double check system.

Well, then, you are ready to make it a \"top\" class journal\...\...almost. Are \"dots and commas\" properly placed? Are capital letters properly used? Should I make it singular or plural? Should that enigmatic \"the\" be added or not? Don\'t you think you see too many names on the list of authors too often?

Nonetheless, I think the top of the hill is now in sight. In order to climb up the last few steps, attention should be paid to these seemingly trivial details. Indeed, trivia counts.
